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Disclaimer
This compendium contains explicit, abusive,

and highly offensive language in Urdu,
Punjabi, and also includes their Romanised
forms. These terms have been included for
research and documentation purposes only.
Readers should proceed with caution, as the

material reflects the reality of online misogyny
and some people may find it distressing.



Introduction
Part of the digital revolution has meant that digital spaces
have become inseparable from our daily lives. Indeed the
abuse that women face online is very similar to the
misogyny women experience offline. In South Asia in
particular, this abuse is attached to being a woman and is
unfortunately expressed through language that targets
women’s bodies, their dignity, and also the men in their
families. Such words are not neutral insults. They are
gendered tools that are used to shame and control.

This compendium was developed by Uks Research Centre
as part of its 2023–2024 Safe Word, Safer World project
with the World Association for Christian Communication
(WACC). It was created to document Urdu and Punjabi
terms that are used for gendered abuse. We have made all
attempts to document the abuse in a structured way that is
easy to use. By putting standard spellings alongside
Romanised versions, common misspellings and deliberate
distortions, the compendium provides a practical resource
that can be used by law-enforcement agencies, social
media platforms, and those working in digital rights who
need clarity when identifying and responding to online
gender-based violence.



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

Rundi
Rendi
Raandi
Randdi

 Randi Ronda
Randi khana
Sasti Randi
Randi nasal
Randi K bachy
Randi rona
Randi ka bacha

R@ndi
R****
R***i
RaNdI

 Randi's bacha
Randi K chala
Randi ki bachi
Randi ke bachey
Randiya
Randi pan
Randi KY bacho 

Rande ka nasal
Randi ka aulaad
Randi ke nasal
Randi ki aulld
randio

MISPELLINGS
/SLANG:

Female Prostitute/Dissolute woman

RANDI/رنڈی

رنڈی زادے

رنڈی خاندان

رنڈیکا کوٹھا

رنڈی کا پٹہ

رنڈی کی اولادو

رنڈیماںکی اولاد

رنڈی اِنِنِ منڈی

رنڈی باز

رنڈی خانہ

رنڈیعورت

رنڈیکے بچے/بچہ/بچی

رنڈیبن جانا

رنڈیناچ کرنا

رنڈیرونا/رنڈی رونے

رنڈیبنا



EXAMPLES



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

Mdc
MDC
MadarchoD

Madarchot
Madrchood
Motherchod
Madrachod
Mather chod
Madarchodoni

/

/

M0therChod
m@d@rch0d
M@drchod

Madarchod ki nasal
Madarchod ki aulaad
Madarcod ke
bacha/bachi/bache
Mother choot 

Chod 

MC, as an abbreviation, has a lot of meanings. It is used
worldwide. It is best to check the origin of the person if they
type “MC”

KEEP IN
MIND

MISPELLINGS
/SLANG:

Motherfucker/a person having sex with their own
mother

MADARCHOD / مادرچود

مادرچودکی اولاد

مادرچود دلے

مادرچودں

مادرچودکہیں کا

مادرچودوں

مادرچود کے بچے/بچہ

بچی

مادرچود کی نسلوں نسل

مادر



EXAMPLES



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

Ch00tiya
Chuttia
ChUtIyA

Chutiye
Chutiya
Chutiyaapa
Chution
Chutionnnnn
Chutiyaaa

Chutiey
Chutye
Chootiyay
Chutiyagiri
Chutiyapa
Chutiyun

C*****
C******
C*****a

Chutyapay
Chutyai
Ch00tiya
Chution
Chewtiya
Chutiaz

In both Roman and Nastaleeq Urdu, this spelling structure
also resembles the Urdu word for holidays

Chuttian (holidays/break)
چھٹی/چھٹیاں/چھٹیوں

KEEP IN
MIND

MISPELLINGS
/SLANG:

Fucker

CHUTIA / چوتیا



EXAMPLES



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

bc
BC
benchod
Chod بہن

Benchod
BehenchoD
Banchod
Behn chood
Bahan chodi
Bhenchod K
nessel/nassal

Bahanchod
Bahen chod
bhen
Penchod

Bahanchod
Bahan chod
Bhenchod key bachy
/bachi/bache/bacha
Behenchod
Bhechod
Bhenhcod

B*******d
B******d
B*******
Paenchod

Behnchod

BC, as an abbreviation, has a lot of meanings. It is used
worldwide. It is best to check the origin of the person if
they type “BC”
There is no fixed spelling of “Behen” in Roman Urdu/Hindi

KEEP IN
MIND

MISPELLINGS
/SLANG:

Sisterfucker/a person having sex with their own
sister

بہن چود کی اولاد بہن چود

پین چود

بہنچود کی بچیوں

پہن چودوں

بہنچود

BEHENCHOD / بہن چود



EXAMPLES



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

G@shti
Gassti

In Nastaleeq text, “
and similar spelling

Sasti gashti
Ghasteen quom
Ghasti
Gashti ke bache
Ghasti Aurat
Ghashti ki
bachi/bache/bacha

” and “

B*******d
B******d
B*******

Gashti K bachy
Gashti dya Putra
Gashti maa
Gashti ke Bacho
Janam dene wali
gashti
Gashti saali

Ghashti

” have the same look

 

KEEP IN
MIND:

MISPELLINGS
/SLANG:

A roaming prostitute

GASHTI/ گشتی

گھا شتی

گشتی کشتی



EXAMPLES



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

G@ndu
G@NdU
GAandu
Gaan

Gandu nasal
Gand
Gaandu'oon
GAandu
Gaan phat gayi 

G****
G***u
G****o
Gaad/Gaadu

Gaand phatt
Gandu ka bacha
Gaand phata
Gando K aulad 

Pakistanis and Indian use the “Gand” spelling to say
“rubbish, ”dirt”, or “trash”
“Gand”, “Gaand”, and “Gaandu/Gandu” are used
interchangeably

KEEP IN
MIND

MISPELLINGS
/SLANG:

A person’s bottom, or bum
Gaadu/gandu (bum-eater)

GAAND/ گانڈ

گانڈوں

گانڈؤں

نسلی گانڈوں

گانڈو پائن

گانڈیں

گانڈوکا بچہ

گانڈو پھاڑو

سالے گانڈو

گانڈودے پتر آ

گانڈ پھٹ جائے

گانڈ مروانے

چوتکےساتھ گانڈ

گانڈ دکھانے

گانڈ دکھا

گانڈو پورہ



EXAMPLES



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

Kanjjarr 
Knjr
K@njar
K@nj@r

Kanjar
Vaddi kanjari
Kanjar K bachy
Kanjri betian
Kanjar ka bacha 
Kanjari nassal
Kanjar ki ulaad 

K*****
K****r
KAnJaR
Kanjjaaarrrr

Kanjari
Kanjar ke bacahy
Kanjri ke bacha
Knjr K aulad
Kanjarkhanay
kanjarpana
Kanjarpan

Pakistanis use this word to describe the state of artists
in the country, with no malice
The Japanese written language is “Kanji” and a drink
native to us is called “Kanj”

KEEP IN
MIND:

MISPELLINGS
/SLANG:

کنجری خاندان

کنجر کیاولادو

کنجروں

کنجر عورت

کنجرکا بچہ

کنجرکی بچی

کنجرسالی

کنجر خانہ

کنجر باز

کنجر

کنجریماں کے بچے

کنجراں

کنجری رنڈی

کنجرو

A man whose wife practice prostitution



EXAMPLES



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

Kutti
Kuttiyo
Kuttiion
Kuttiyon
Kutiyon
Kuttiya

KuTtiA
K*****
K****a
kUtTi

Kutti ka
bacha/bacji/bache
Kutti kamini
Kutty
Kutte ke loray
Kutti ki aulaad 

Kutiy0
Kutiya

Kutti
Kutti Harami
Kutti ta puttar
Kutye ki nasal

KEEP IN
MIND

MISPELLINGS
/SLANG:

Female dog/Bitch

In Roman Urdu/Hindi, “Kutti”, “Kutta”, “Kutte/kuttay”, and “Kutton” are
used interchangeably to talk about a dog or dogs (no malice). Always see
the context of this word. 

KUTTI/ کتی



EXAMPLES



MEANING

PHRASING
(NASTALEEQ

URDU):

PHRASING
(ROMAN URDU):

Choot
Chut
Chuute
Chutt
Maa ki chuute 

ChUuT
Ch00t
M@ ki Ch00t
cHuUtT

Maa ki chutt
Maa ki chut
Behn chood
Nangi chuut
Chuut ka dhakan

Ma ki chut
Ma ki choot
MKC
BKC
Behn ki chuut

 

  

KEEP IN
MIND

MISPELLINGS
/SLANG:

Vagina

In Urdu/Hindi, the word “Choot/Chut” also is used to say “Jan chut gayi”
“Paise choot gaye”. This word is not a gaali when used in this context. 

CHUUT/ چھوت

تیریماںاوربہن کیگیلی

چھوت کےاندروجوں

گیلی چھوت

چھوت

چھوت کی بیماری

چھوت مروانا

دی نکیداپھدامیں

چوداں دا

تو اپنےماںکیچھوت

پھاڑنےواال کتا



EXAMPLES



ADDITIONAL GAALIS/PHRASES 

Nastaleeq Urdu words & phrases

Roman Urdu/Hindi words & phrases 

Marassi ki aulaad
Dallal
Namak harami
Betichod
Loraa phasaa kar
Kutte ke loray
Dalla
Na jayaz Awlad
Bhosdi ke
Bsdk 
Bhenkeludu

Bharway
Loruvi
Lorhu 

Hira mandi ki nasl
Bhosriwalo
Bhen K loro
Behen ke loray
Loraa phasaa kar
Lun te chad
Hrami
Ben ki lodi
Ben ke lode
Bhosdiwale
Ma ka bhosda
Bharwe
Lun pe charho
L@wdi

Bharway ke bacchay
Maa ka bossa
Bhosdi walay
Khanzeer
Lodu 
Bkl

Bsdka
Ranjeetay ki Aulaad
Heeramandi ki Paidawar
LUN KHAO
Lun pqr charho
Bharwi
Mera lun kre
Haramdi

   

  

  



Conclusion
This compendium was developed under Uks’ 2023–2024
SafeWord Safer World project with the World Association
for Christian Communication (WACC) and represents one of
the few attempts in Pakistan to document the full range of
sexist, misogynistic, and abusive language used online in
Urdu and Punjabi. We have collected not only standard
spellings but also the many Roman Urdu misspelled and
variations. The compendium offers a practical tool for law-
enforcement agencies and social media platforms who
must identify and act upon online gender-based violence.

We used the software Meltwater for extensive social media
monitoring. The project captured how abusive words
appears in scripts and when intentionally misspelled. This
helped close the gaps that allow abusers to evade
detection, and provides institutions an understanding of
how misogynistic language works in South Asian online
spaces.

Although this WACC-supported project has formally ended,
Uks' work in this domain has not. Meanwhile Uks continues
to use this compendium in its trainings and advocacy
efforts. It is especially aimed at creating greater awareness
among the general public and to encourage sensitivity
among men, who are the majority of the perpetrators of 



abusive language in digital spaces. The compendium will
also inform Uks’ ongoing efforts to engage with platforms.
We continue to push for better reporting systems and better
recognition of local abusive terminology.

We believe the compendium is a valuable resource which
we hope will evolve and continue to guide our push to
reduce online sexualised violence and make digital spaces
safer for women across Pakistan.


